TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
MOLDOVA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA VIZELERIN KARSILIKLI OLARAK

KALDIRILMASINA [LISKIN ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Moldova Cumhuriyeti Hitktimeti (bundan sonra
"Akit Taraflar" olarak amlacaktir);

Iki tlke arasindaki meveut dostane iligkileri ve igbirligini daha da gelistirmeye
yonelik kargiikh isteklerini ifade ederek;

Vatandaglarinin karsilikli seyahatlerini kolaylagtirmay: ve halklar arasi temaslan
tesvik etmeyi arzu ederek;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardur:

Madde 1

Isbu Anlagmamin (1) saysh ekinde belirtilen gegerli belge hamili Tirkiye
Cumhuriyeti ve Moldova Cumhuriyeti vatandaslan, isbu Anlasmayla belirlenen
kogullar uyarinca, diger Akit Tarafin iilkesine girebilir, ¢ikabilir, tilkesinden transit
gegebilir ve diger Tarafin tilkesinde gegici olarak kalabilirler.

Madde 2

Her bir Akit Tarafin vatandaslarr, diger: Akit Tarafin tilkesine uluslararasi yolcu
trafigi igin belirlenmis hudut kapilarindan girebilir, ¢ikabilir veya transit gegebilirler.
Her bir Akit Tarafin vatandaslari, diger Akit Tarafin iilkesinin hudut kapilarindan
gecerken bu iilkenin ulusal mevzuatinda belirtilmis kural ve usullere riayet etmek
zorundadirlar.

Madde 3

1. Isbu Anlagmanin (1) sayihi ekinde belirtilen gegerli bir belgenin hamili Akit Taraf
vatandaglan, alti (6) ay igerisinde ilk giris tarihinden itibaren doksan (90) giinii
agmayan siite zarfinda, difer Akit Tarafin iilkesine girmek, ¢ikmak, ilkesinden
transit gecmek ve diger Akit Tarafin tilkesinde gegici olarak kalmak igin vize alma
yiiktimlulugiinden muaftiriar.



2. Her bir Akit Taraf vatandaslarmun diger Akit Tarafin {ilkesinde yukarida belirtilen
siireyi (90 giin) agan ikametlerinin uzatilmasy, bulunduklan Akit Tarafin ulusal
mevzuatina tabidir.

3. Her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin iilkesinde vize muafiyeti siiresini (90 giin)
asacak bir siire igin ikamet etmek isteyen vatandaglan, diger Akit Tarafin diplomatik ve
konsolostuk misyonlarina amacina uygun vize bagvurusunda bulunurlar.

Madde 4

1. Her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin iilkesindeki diplomatik, konsolosluk veya
iilkesinde akredite uluslararas: orgiitler nezdindeki temsilciliklere atanan diplomatik,
hizmet, resmi veya hususi pasaport hamili vatandaglani, g6revieri miiddetince, diger
Akit Tarafin iilkesine girip ¢ikmak ve topraklanndan transit gegmek igin vize alma
yitkiimliltiginden muaftirlar.

2. Isbu Maddenin birinci paragrafindaki hitkiimler, gegerli diplomatik, hizmet, resmi,
hususi veya umuma mahsus pasaport hamili aile fertleri icin de gecerlidir.

3. Isbu Maddenin ilk paragrafinn uygulanmasi igin, uluslararas: orgiitlerin Akit
Taraflarin vatandaglarinin atanmasina iliskin bildirimde bulunmalan yeterli olarak kabul
edilir.

Madde 5

Diger Akit Tarafin tilkesine resmi ziyarette bulunmak isteyen gegerli diplomatik, hizmet,
hususi, resmi ve umuma mahsus pasaport hamili her bir Akit Tarafin vatandaslan, alt:
(6) ay igerisinde ilk girig tarihinden itibaren doksan (90) giinii asmayan stire zarfinda,
diger Akit Tarafin ilkesine girip ¢ikmak, iilkesinden transit gegmek ve diger Akit
Tarafin tilkesinde gegici olarak kalmak igin vize alma yiikiimliiligiinden muaftirlar.

Madde 6

Isbu Anlasma’mn Madde 3’tiniin ilk paragrafinda belirtilen vize muafiyeti siiresi tren,
kamyon ve otoblis sofSrleri ile yardumcr sofSrleri, sivil ugak, tren ve lokomotif
miirettebatr gibi uluslararast mal ve yolcu tasimacilift vapan her iki Akit Tarafin
vatandaslanna da uygulanir.



Madde 7
1. Vize muafiyeti Akit Taraflarm vatandaglarina ¢alisma hakki vermez.

2. Her bir Akit Tarafin {ilkesinde is, ¢alisma, aragtirma, egitim, aile birlesimi ve
uzun sireli ikamet konularim diizenleyen vize bagvuru sartlari Akit Taraflann
devletine ait ulusal mevzuat hiikiimlerine tabidir,

3. Her bir Akit Tarafin devletinin vatandaglari i¢in isbu Maddenin Paragraf
(2)’sinde bahsedilen vize alma bagvuru kosullarnn (bagvuru yeri, destekleyici
belgelerin gerekliligi vb) Akit Taraflann ulusal mevzuatina tabidir.

Madde 8

Akit Taraflar, yasadis1 gb¢le miicadele ve her iki iilkeyi ilgilendiren ulusal glivenlik
miilahazalan ile ¢ikarlarm korunmasinin ruhuna uygun olarak, arzu edilmeyen sahis
ve figlincti {ilke vatandaglarimn dier Akit Tarafin ilkesine girigini engellemek igin
gerekli gayreti gosterirler.

Madde 9

Her bir Akit Taraf, herhangi bir neden belirtmeksizin, difer Akit Tarafin
vatandaglarimin iilkeye girisini reddetme veya illkesinde ikamet etme siiresini
kisaltma hakkina sahiptir.

Madde 10

1. Her bir Akit Taraf olaganiistit durumlarda (salgin hastaliklar, dogal afetler, ulusal
giivenlik, kamu diizeni ve kamu saghgim koruma gerekgeleriyle, vb.) Anlasmay:,
gegici olarak, tamamen veya kismen askiya alabilir.

2. Anlagmanin askiya alinmas: ve tekrar uygulamaya konulmasi durumlarinda, her
bir Akit Taraf diplomatik yollardan yetmis iki (72) saat igerisinde diger Tarafa
bildirimde bulunur.

Madde 11
1. Akit Taraflar, isbu Anlasmanmin 1 sayih ekinde belirtilen seyahat belgelerinin

orneklerini, isbu Anlasmamn yiirtirliige giris tarihini izleyen en geg altmis (60) giin
icerisinde diplomatik yollardan teati ederler.



2. Akit Taraflar, Anlasmanin 1 sayih ekinde belirtilen seyahat belgelerinde herhangi
bir degisiklik yapmalari durumunda, yeni belgelerin tedaviile girmesinden altrmig
(60) giin 6nce, difer Akit Tarafa yazih bildirimde bulunurlar ve 6rneklerini
diplomatik yollardan iletirler,

3. Akit bir Tarafin, Anlasmamin 1 sayih ekinde belirtilmeyen, yeni bir seyahat
belgesini uygulamaya sokmasi durumunda, amlan Taraf, Anlagmada yapilacak
degisiklikler yiriirlige girmeden altmig (60) giin 6nce, bu yeni belgenin Srneklerini
diger Akit Tarafa diplomatik yollardan iletir. Anlasmanin 1 sayih ekinde yapilacak
herhangi bir degisiklik, 14. ve 16. maddelerde belirtilen aym yasal prosediirler
cercevesinde yiiriirliige girer.

Madde 12

Her bir Akit Taraf vatandaglan, olaganiistii durumlarda (hastalik veya dogal afet)
isbu Anlasmanin 3. maddesinde belirtilen siire zarfinda diger Akit Tarafin tilkesinden
cikabilecek durumda degillerse ve bu durumu kanitlayan belge veya diger giivenilir
kanitlara sahiplerse, tabiiyetinde olduklart ya da ikametghlarinin bulundugu tlkeye
geri donislerini miimkiin kilacak sekilde ikamet siiresini uygun miiddetle uzatmak
tizére bulunduklar {ilkenin yetkili makamlarina bagvururlar.

Madde 13

Isbu Anlagmamn yukanida belirtilen hitkiimlerinin uygulanmasina iliskin herhangi bir
uyusmazlik diplomatik yollarla ¢oziliir.

Madde 14

Isbu Anlagma, Akit Taraflarin kargihikli nzasiyla, Anlasmanin miitemmim ciiziini
olusturacak Notalarin teatisi vasitasiyla degistirilir. Degistirilmis protokoller veya
teati edilmis Notalar onaltinc1 (16.) maddede izah edilen yasal prosediir gergevesinde

yiiriirliige girer.

Madde 15

Isbu Anlagma siiresiz olarak yapilmigtir ve Akit Taraflardan biri, diger Tarafa
Anlagmayi feshetme karanim diplomatik yollardan yazih olarak bildirmedikge gegerli
kalir. Bu durumda, Anlasma diger Tarafin belirtilen bildirimi aldig1 tarihten alti (6)
ay sonra ytiriirlitkten kalkar.



Madde 16

1. Isbu Anlagma, Akit taraflarin Anlagmanin yiiriirliige girmesi icin gerekli i¢ yasal
islemlerin yerine getirildigine iligkin olarak birbirlerine yaptiklari sonuncu bildirimin
alindig1 tarihi takip eden otuzuncu (30.) giinde yilriirliige girer.

2. Birinci (l.) paragrafa istisna teskil etmek izere isbu Anlagma, Tiirkiye
Cumhuriyeti ile Moldova Cumhuriyeti arasinda yasadigi ikamet eden kigilerin geri
kabulii konusunda imzalanmig Anlasmanin yiiriirliige girdigi tarihte, eger ki bu tarih
birinci (1.) paragrafta belirtilen tarihten sonraya denk gelirse, ylirlirliige girecektir.

Ankara’da 1 Kasim 2012 tarihinde Tiirkge, Moldovaca ve Ingilizce dillerinde, her
metin aym derecede gegerli olmak tizere, ikiser niisha olarak imzalanmistir. Isbu
Anlasma hitklimlerinin yorumlanmasinda goriy aynliklannin ortaya ¢ikmast
durumunda, Ingilizce metin esas almir.

TURKIYE CUMHURIYETI MOLDOVA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Ahmet DAVUTOGLU Iurie LEANCA

Dugisleri Bakam Basgbakan Yardimcis,
Dasisleri ve Avrupa ile

Entegrasyon Bakanmi
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o ISBU ANLASMA UYARINCA
TURKIYE CUMHURIYETi VATANDASLARI ILE MOLDOVA

CUMHURIYETI VATANDASLARININ KARSILIKLI SEYAHATI iCiN

GEREKLI OLAN GECERLI KIMLIK BELGELERININ LiSTESI

Moldova'ya seyahat edecek olan ve vizesiz seyahatlere tabi olan Tiirkiye Cumhuriyeti
vatandaglan i¢in gecerli belgelerin listesi.

Diplomatik Pasaportlar

Hususi Pasaportlar

Hizmet Pasaportlart

Tiirkiye Cumhuriyeti vatandaslarinin ulusal pasaportlan

Usak Milrettebati Seyahat Belgesi

Tren ve Lokomotif Miirettebat: Seyahat Belgesi

Moldova Cumbhuriyeti tilkesinden qikis ve transit gecis ve gegici kalig icin,
Tiirkiye Cumhuriyeti'ne dontis amach Seyahat Belgesi veya Gegici Pasaport
Gemi miirettebat: kimlik belgeleri

Tiirkiye’ye seyahat edecek olan ve vizesiz seyahatlere tabi olan Moldova Cumbhuriyeti
vatandaglart icin geerli belgelerin listesi.

. & & o e e

Diplomatik Pasaportlar

Resmi Pasaportlar

Moldova Cumhuriyeti vatandaglarmin ulusal pasaportlan

Ugak Miirettebatt Seyahat Belgesi

Tren ve Lokomotif Miirettebat: Seyahat Belgesi

Tiirkiye Cumhuriyeti tilkesinden ¢iks ve transit gegis, sadece gegici kali igin,
Moldova Cumhuriyeti'ne doniis amagh Seyahat Belgeleri

Gemi mirettebat: kimlik belgeleri



ACORD INTRE
GUVERNUL REPUBLICII TURCIA $1
GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

PRIVIND ABOLIREA RECIPROCA A VIZELOR

Guvernul Republicii Turcia §i Guvernul Republicii Moldova (denumite in continuare
»Parti contractante”);

Expriméand aspiratii reciproce de promovare in continuare a relatiilor de prietenie gi
cooperare existente intre cele doud téri;

Dorind s faciliteze vizitele reciproce ale cetdtenilor lor §i si incurajeze contactele
interpersonale;

au convenit asupra urmétoarelor:

Articolul 1

Cetatenii Republicii Turcia gi ai Republicii Moldova, care detin un document valabil
enumerat in Anexa 1 a prezentului Acord, pot intra, iesi, tranzita §i riméne
temporar pe teritoriul statului celeilalte Pir{i Contractante, in conformitate cu
conditiile prevdzute de prezentul Acord.

Articolul 2

Cetitenii statului unei Parti contractante pot intra, iesi si tranzita teritoriul statului
celeilalte Pargi contractante, folosind punctele de trecere a frontierei desemnate
pentru traficul international de cilitori. in momentul traversarii frontierelor de stat,
cetfenii statului unei Parfi contractante sunt obligafi si respecte regulile si
procedurile stabilite de legislatia nationald a statului celeilalte Pari contractante.

Articolul 3

1. Cetatenii statului unei Par}i contractante, care detin un document valabil enumerat
in Anexa 1 a prezentului Acord, sunt scutifi de obligativitatea definerii unei vizei
pentru a intra, iegi, tranzita §i rAméne temporar pe teritoriul statului celeilalte Parti
Contractante pentru o perioadd care s& nu depigeascd noudizeci (90) de zile in decurs
de sase (6) luni de la data primei intrari.



2. Prelungirea perioadei de sedere pe teritoriul statului unei Pérfi contractante de
citre cetdtenii statului celeilalte Par{i contractante peste perioada indicatd mai sus de
noudzeci (90) de zile va fi reglementatd de legislajia nationald a statului Partii
Contractante.

3. Cetatenii statului unei Parti contractante care doresc si se afle pe teritoriul statului
celeilalte Parti contractante peste perioada scutitd de vizd (90 de zile), vor fi obligati
si obtini autorizatia corespunzitoare de la autorititile locale pentru a-gi prelungi
sederea, in conformitate cu dispozitiile legale aplicabile ale statului celeilalte Parti
contractante.

Articolul 4

1. Cetatenii statului unei Par{i contractante, care detin pasapoarte diplomatice, de
serviciu, oficiale i speciale valabile §i care sunt numiti in misiunile diplomatice,
consulare sau. reprezentantele organizatiilor internationale acreditate pe teritoriul
statului celeilalte Parti contractante, sunt scutiti de obligativitatea detinerii unei vize
pentru a intra, iesi si tranzita teritoriul statului celeilalte Pérti contractante pentru
perioada aflarii in misiune.

2. Prevederile alineatului 1 al acestui Articol de asemenea, se aplicad membrilor lor de
familie, care detin pasapoarte diplomatice, de serviciu, oficiale; speciale si ordinare
valabile.

3. Pentru implementarea alineatului 1 al acestui Articol, notificarea ficutd de catre
organizatiile internationale privind numirea cetitenilor statelor Pirtilor contractante
va fi considerata suficients.

Articolul 5

Cetatenii statului unei Pirfi contractante, care detin pagapoarte diplomatice, de
serviciu, oficiale si speciale valabile, care doresc si efectueze o vizitd oficiala pe
teritoriul statului celeilalte Parti contractante, vor fi scutiti de obligativitatea definerii
unei vize pentru a intra, iesi, tranzita §i rdméane temporar pe feritoriul statului
celeilalte Pérti contractante pentru o perioadd care sa nu depiseasci noudzeci (90) de
zile in decurs de gase (6).luni de la data primei intréri.

Articolul 6

Perioada scutitd de vizd indicatd in alineatul 1 al Articolului 3 al prezentului Acord
se va aplica de asemenea cetdjenilor statelor Pértitor contractante care efectueazi
transport international de bunuri i pasageri precum conducitorii de tren, camioane-gi
autobuse §i asisteniii conducitorilor §i membrii echipajului avioanelor civile,
trenurilor §i locomotivelor ale Pirtilor contractante.



Articolul 7

1. Scutirea de vizi nu acordd cetdtenilor statului unei Pérti contractante dreptul de a
s¢ angaja in cdmpul muncii.

2. Cerintele necesare pentru vizele de lucru, studii, cercetare, educatie, reintregire a
familiei si de sedere pe termen lung pe teritoriul statului fiecarei Parti contractante
vor fi reglementate de prevederile legislatiei nafionale a statelor Partilor contractante.

3. Cerintele necesare pentru obtinerea vizelor mentionate in alineatul 2 din prezentul
articol (locul depunerii cererii, necesitatea de documente justificative etc.) de citre
cetitenii statului fiecarei Pérti contractante vor fi reglementate de legislatia nationald
a'statelor Partilor contractante.

Articolul 8

fn vederea combaterii migrafici ilegale, protejarii intereselor si securitatii ambelor
state, Périle contractante fac tot posibilul pentru a stopa intrarea oricaror persoane
nedorite si a cetitenilor statelor terte pe teritoriul lor.

Articolul 9

Fiecare Parte confractantd are dreptul de a refuza intraréa pe teritoriul statului siu a
cetitenilor statului celeilalte Pérti contractante, sau a reduce perioada gederii acestora
in tara far# a mentiona vreun motiv.

Articolul 10

1. Fiecare Parte contractanti poate suspenda temporar prezentul Acord total sau
partial in circumstane extraordinare (epidemii, dezastre naturale, din motive de
securitate nationald, protectia ordinii publice §i a s&n3tatii publice, etc.)

2. Fiecare Parte contractantd notifica cealaltd Parte contractantd despre decizia de
suspendare sau repunerea in aplicare a prezentului Acord prin canale diplomatice in
decurs de saptezeci si dousi (72) de ore.

Articolul 11

1. Partile contractante, prin canale diplomatice vor face schimb de specimene ale
documentelor de cilatorie enumerate in Anexa 1 a prezentului Acord, nu mai tarziu
de saizeci (60) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord.



2. Partile contractante se vor notifica reciproc prin canale diplomatice despre orice
modificar ce tin de documentele de cilatorie existente, mentionate in Anexa 1 si vor
transmite specimengle acestor documente cu saizeci (60) de zile pani la introducerea
in circulatie a acestora.

3. In eventualitatea in care o Parte contractantd introduce un nou document de
cilitorie, care nu este stipulat in Anexa 1, respectiva Parte va transmite prin canale
diplomatice specimenele noului documerit de calitorie celeilalte Parti contractante cu
saizeci (60) de zile inainte de punerea in aplicare a oriciror amendamente de acest
gen la prezentul Acord. Orice amendamente ale Anexei . intrd in vigoare in
conformitate cu aceeagi procedurd legald previzutd de Articolele 14 si 16 ale
prezentului Acord.

Articolul 12

Dacé un cetiifean al statului unei Parti contractante nu se afla in posibilitatea de a iesi
de pe teritoriul celuilalt Stat al Partii contractante in pericada specificats in alineatul
1 al Articolului 3 al prezentului Acord din cauza circumstantelor exceptionale (boald
sau ‘dezastru natural, etc.) si are devezi documentare sau alte dovezi relevante ale
acestor circumstante, el/ea poate solicita de la autoritatile competente permisiunea de
a extinde sederea sa pe teritoriul celuilalt Stat al Parfii contractante pentru o perioadi
corespunzitoare necesard pentru a se reintoarce in statul, cetifean al ciiruia este sau
pe teritoriul céruia Isi are resedinfa permanents.

Articolul 13

Orice litigiu apérut din punerea in aplicare a prevederilor sus mentionate va fi
solutionat prin canale diplomatice,

Articolul 14

Prezentul Acord se modifica ptin consimtamantul reciproc al Pirtilor contractante
prin schimb de note, care va fi considerati parte integranti a prezentului Acord.
Protocoalele modificate sau notele schimbate reciproc intrd in vigoare in
conformitate cu aceeasi proceduri legald previizuti de Articolul 16.

Articolul 15

Prezentul Acord se incheie pe o duratd nedeterminati gi riméne valabil pané cind
una din Parfile contractante notifici cealaltd Parte in forma scrisd prin canale
diplomatice despre decizia sa de a-1 denunta. In acest caz, Acordul inceteazi in timp
de sase (6) luni dupi ce cealaltd parte a primit notificarea mentionata.



Articolul 16

1. Prezentul Acord intré in vigoare in a 30 (treizecia) zi dupd receptionarea ultimei
notificéri prin care Pérfile se notificd reciproc despre Indeplinirea procedurilor
interne legale care sunt necesare pentru intrarea lui in vigoare.

2. Prin derogare de la alineatul 1, prezentul Acord intrd in vigoare numai la data la
care intrd in vigoare Acordul intre Guvernul Republicii Turcia §i Guvermnul
Republicii Moldova privind readmisia persoanelor cu sedere ilegal3, in cazul in care
aceastd datd este ulterioard datei menionate la alineatul 1 al prezentului articol.

Semnat la Ankara la | noiembrie 2012, in doua exemplare originale in limbile turca,
moldoveneascd §i engleza, toate textele fiind egal autentice. In cazuri de divergenta
la interpretarea prevederilor prezentului Acord, textul in limba engleza va prevala.

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPUBLICH TURCIA REPUBLICH MOLDOVA
Ahmet DAVUTOGLU Iurie LEANCA
Ministru al Afacerilor Externe Viceprim-ministru,

Ministru al Afacerilor Externe si
Integriirii Europene



Anexa

LISTA DOCUMENTELOR DE IDENTITATE VALABILE NECESARE

PENTRU CALATORIILE RECIPROCE ALE CETATENILOR REPUBLICII

TURCIA $1 CETATENILOR REPUBLICII MOLDOVA iN
CONFORMITATE CU PREZENTUL ACORD

Lista documentelor valabile ce se referd la regimul de célatorie fard vizi pentru
cetdtenii Republicii Turcia care vor cildtori in Republica Moldova.

® & & & & o o

Pasapoarte diplomatice

Pagapoarte speciale

Pagapoarte de serviciu

Pagapoarte nationale ale cetatenilor Republicii Turcia

Documente de céltorie ale echipajului avioanelor

Documente de cilitorie ale echipajului trenurilor gi locomotivelor
Documente de clitorie sau pagapoarte temporare doar pentru sedere
temporard, tranzitare §i iesire de pe teritoriul Republicii Moldova, si in scopul
intoarcerii in Republica Turcia

Actele de identitate ale personalului navigant

Lista documentelor valabile ce se referd la regimul de cdlatorie fard vizd pentru
cetatenii Republicii Moldova care vor cilatori in Republica Turcia.
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Pagapoarte diplomatice

Pagapoarte de serviciu

Pagapoarte nationale ale cetdfenilor Republicii Moldova

Documente de célatorie ale echipajului avioanelor

Documente de cilitorie ale echipajului trenurilor §i locomotivelor
Titlurile de calatorie pentru intoarcere in Republica Moldova, doar pentru
sedere temporard, tranzitare §i iesire de pe teritoriul Republicii Turcia, in
scopul intoarcerii in Republica Moldova

Actele de identitate ale personalului navigant



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

ON THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as "The Contracting Parties™);

Expressing mutual aspiration to further promote the existing friendly relations and
cooperation between the two countries,

Desiring to facilitate mutual visits of their citizens and. to foster people-to-people
contacts;

Have agreed on the following:

Article 1

Citizens of the Republic of Turkey and the Republic of Moldova, holding a valid
document listed in the Annex 1 of this Agreement may enter into, exit from, transit
through and stay temporarily in the territory of the other Contracting Party, in
accordance with the conditions set in this Agreement.

Article 2

Citizens of the state of each Contracting Party may enter into, exit from and transit
through the territory of the state of the other Contracting Party using the border
crossings designated for international passenger traffic. While crossing the State
borders, citizens of the state of one Contracting Party are obliged to comply with the
rules and procedures set forth in the national legislation of the other Contracting
Party.

Article 3

1. Citizens of the state of one Contracting Party, holding a valid document listed in the
Annex 1 of this Agreement, shall be exempted from the visa requirement to enter into,
exit from, transit through and stay temporary in the territory of the state of other
Contracting Party for a period not exceeding ninety (90) days within a six (6) months
period, reckoned from the date of first entry.



2. The extension of stay in the territory of state of one Contracting Party by the citizens
of the state of the other Contracting Party over the period indicated above of (90) days
is subject to the national legislation of the Contracting Party.

3. Citizens of the state of one Contracting Party wishing to stay in the territory of the state
of the other Contracting Party beyond the period of visa exemption (90 days) will apply
for appropriate visas to diplomatic and consular missions of the other Contracting
Party.

Article 4

1. Citizens of the state of one Contracting Party, holding valid diplomatic, service,
official and special passports, who are appointed to the diplomatic, consular missions or
representations of international organizations accredited in the territory of the state of
the other Contracting Party, shall be exempted from visa requirement to entry into,
exit from and transit through the territory of the state of the other Contracting Party
for the period of their assignments.

2. The provisions of the first paragraph of this Article shall also be applied to their
family members, holding valid diplomatic, service, official, special and ordinary
passports.

3. For the implementation of the first paragraph of this Article, notification by the
international organizations concerning the appointments of citizens of the state of the
Contracting Parties shall be considered sufficient.

Article 5

Citizens of the state of one Contracting Party, holding valid diplomatic, service,
official and special passports, wishing to pay an official visit to the territory of the
state of the other Contracting Party, shall be exempted from the visa requirement to
enter into, exit from, transit through and stay temporary in the tetritory of the state of
the other Contracting Party for a period not exceeding ninety (90) days within a six
(6) months period, reckoned from the date of first entry.

Article 6

Visa exemption period indicated in the paragraph | of the Article 3 of this
Agreement shall also apply to the citizens of the state of the Contracting Parties
engaged in international transport of goods and passengers such as train, truck and
bus drivers and co-drivers and crew members of civil airplanes, trains and
locomotives-of the Contracting Parties.



Article 7

1. Visa exemption does not grant the right to work to the citizens of the state of
each Contracting Party.

2. The application requirements for work, study, research, education, family reunion
and long term residence visas in the territory of the state of each Contracting Party
are subject to the provisions of the national legislation of the state of the Contracting
Parties.

3. The application requirements for obtaining visas mentioned in paragraph (2) of the
present Article (place of application, necessity of supportive documents etc.) by the
citizens of the state of each Contracting Party are subject to the national legislation
of the Contracting Parties.

Article 8

In the spirit of combating illegal migration, safeguarding interests and
accommodating security concerns of the two. countries, the Contracting Parties do
their best to stop any undesired persons and third country citizens from entering
their territory.

Article 9

Each Contracting Party has the right to deny the entry into its territory to citizens of
the state- of the other Contracting Party or shorten the period of their stay in the
country, without mentioning any reason.

Article 10

1. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement wholly or
partially, under extraordinary circumstances (epidemic diseases, natural disasters, for
the reasons of national security, protection of public order and public health, etc.).

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party about its decision
of suspension afid re-implementation of this Agreement through diplomatic channels
within seventy-two (72) hours.

Article 11

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens
of the travel documents stated in the Annex 1, no later than sixty (60) days
following the entry into force of this Agreement.



2. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of
any changes in the existing travel documents mentioned in the Annex 1 and shall
deliver the specimens of these documents sixty (60) days prior their introduction
into use.

3. In the event of a Contracting Party introduces a new travel document, which is
not stipulated in the Annex 1, the Concerned Party shall deliver through diplomatic
channels the specimens of ‘its new document to the other Contracting Party sixty
(60) days prior to the implementation of any such amendments to this Agreement.
Any amendments of the Annex 1 shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under Articles 14 and 16 of this Agreement.

Article 12

If acitizen of the state of one Contracting Party is not in a position to exit from the
territory of the state of the other Contracting Party within the period specified in the
first paragraph of Article 3 of this Agreement due to exceptional circumstances
(illness or natural disaster, etc.) and has documentary or other reliable evidence of
such circumstances, he/she may request from the competent authorities (or its stay to
be extended in the territory of the state of the other Contracting Party for an
appropriate period needed to return to the country of its citizenship or permanent
residence.

Article 13

Any dispute arising from the implementation of the above mentioned provisions shall
be resolved through diplomatic channels.

Article 14

This Agreement shall be amended by mutual consent of the Contracting Parties
through exchange of notes, which shall be regarded as the integral part of this
Agreement. The amended protocols or exchanged notes shall enter into force
according to the same legal procedure prescribed under Article 16.

Article 15

This Agreement is of unlimited duration and shall remain valid unless one of the
Contracting Parties notifies the other Party in written form through diplomatic
channels of its decision to terminate it. In that case, the Agreement shall be
terminated six (6) months after the other Party has received the said notification.



Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30‘*‘) day of the receipt of
the last notification by which the Contacting Parties notify each other of the
completion of internal legal procedures that are necessary for its entering into force.

2. By way of derogation from paragraph (1), this Agreement shall only enter into
force on the date of the entry into force of the “Agreement Between the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Moldova on
Readmission of Persons With Illegal Stay”, if this date falls after the date provided
for in paragraph (1).

Done in Ankara on the 1¥ day of November 2012, in two original copies in Turkish,
Moldovan and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation of the provisions of the present Agreement, the English
text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF MOLDOVA
Ahmet DAVUTOGLU Iurie LEANCA
Minister of Foreign Affairs Deputy Prime Minister,

Minister of Foreign Affairs and
European Integration



Annex 1

LIST OF VALID IDENTITY DOCUMENTS
REQUIRED FOR THE MUTUAL TRAVEL BY
THE CITIZENS OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE CITIZENS OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
IN ACCORDANCE WITH THIS AGREEMENT

List of the valid documents that are subject to visa free travels for the citizens of the
Republic of Turkey who will travel to Moldova.

e & ® ® & o @

Diplomatic Passports

Special Passports

Service Passports

National passports of the citizens of the Republic of Turkey

Airplanes Crew Travel Document

Trains and Locomotives Crew Travel Document

Travel Document or Temporary Passport only for temporary stay, transit and
exit from the territory of the Republic of Moldova, and for returning to the
Republic of Turkey

Identity documents of the ships' crew

List of the valid documents that are subject to visa free travels for the citizens of the
Republic of Moldova who will travel to Turkey.

® & & & & ®

Diplomatic Passports

Official Passports

National passports of the citizens of the Republic of Moldova

Airplanes Crew Travel Document

Trains and Locomotives Crew Travel Document

Travel Documents for return to the Republic of Moldova, only for temporary
stay, transit and exist from the territory of the Republic of Turkey

Identity documents of the ships' crew



